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تَوَلَّوْأ  لاَ  وَ  رسَُولَهُ  وَ  اللَّهَ  أ طَِيعُوأ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  أ يَُّهَا  يَا 

( وَ لاَ تَکُونوُأ کَالَّذِينَ قَالُوأ 20)  عَنْهُ وَ أ نَْْتُمْ تَسْمَعُونَ 

وَأبِّ عِنْدَ 21)  سَمِعْنَا وَ هُمْ لاَ يَسْمَعُونَ  ( أ نَِّ شَرَّ ألدَّ

يَعْقِلُونَ  لاَ  ألَّذِينَ  ألْبُکْمُ  مُّ  ألصُّ عَلمَِ 22)  اللَّهِ  لَوْ  وَ   )

وَ  لَتَوَلَّوْأ  أ سَْمَعَهُمْ  لَوْ  وَ  لَا سَْمَعَهُمْ  خَيْرأً  فيِهِمْ  اللَّهُ 

( يَا أ يَُّهَا ألَّذِينَ أ مَنُوأ أسْتَجِيبُوأ للَِّهِ 23)  هُمْ مُعْرضُِونَ 

أ نََّ اللَّهَ  وَ للِرَّسُولِ أ ذَِأ دَعَاکُمْ لمَِا يُحْيِيکُمْ وَ أعْلَمُوأ  

( وَ 24)  يَحُولُ بَيْنَ ألْمَرْءِ وَ قَلْبهِِ وَ أ نََّهُ أ لَِيْهِ تحُْشَرُونَ 

وَ   ةً  خَاصَّ مِنْکُمْ  ظَلَمُوأ  ألَّذِينَ  تصُِيبَنَّ  لاَ  فتِْْنَْةً  أتَّقُوأ 

ألْعِقَابِ  شَدِيدُ  اللَّهَ  أ نََّ  أ ذِْ 25)  أعْلَمُوأ  أذْکُرُوأ  وَ   )

أ نَْ   تَخَافوُنَ  ألْا رَضِْ  فيِ  مُسْتَضْعَفُونَ  قَلِيلٌ  أ نَْْتُمْ 

فَکُمُ ألنَّاسُ فَا وَأکُمْ وَ أ يََّدَکُمْ بِنَصْرهِِ وَ رَزَقَکُمْ   يَْتَخَطَّ
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تَشْکُرُونَ  لَعَلَّکُمْ  يِّبَاتِ  ألطَّ ألَّذِينَ 26)  مِنَ  أ يَُّهَا  يَا   )

وَ  أ مََانَاتکُِمْ  تَخُونوُأ  وَ  ألرَّسُولَ  وَ  اللَّهَ  تَخُونوُأ  لاَ  أ مَنُوأ 

تَعْلَمُونَ  وَ 27)   أ نَْْتُمْ  أ مَْوَألُکُمْ  أ نََّمَا  أعْلَمُوأ  وَ   )

 (  28) أ وَْلادَُکُمْ فتِْْنَْةٌ وَ أ نََّ اللَّهَ عِنْدَهُ أ جَْرٌ عَظِيمٌ 

O ye who believe! Obey Allah and His messenger, and turn not 

away from him when ye hear (him speak). Nor be like those who 

say, "We hear," but listen not: For the worst of beasts in the sight 

of Allah are the deaf and the dumb,- those who understand not. If 

Allah had found in them any good, He would indeed have made 

them listen: (as it is), if He had made them listen, they would but 

have turned back and declined (faith). O ye who believe! Give 

your response to Allah and His Messenger, when He calleth you 

to that which will give you life; and know that Allah cometh in 

between a man and his heart, and that it is He to whom ye shall 

(all) be gathered. And fear the trial which affecteth not in 

particular (only) those of you who do wrong: and know that 

Allah is strict in punishment. Call to mind when ye were a small 

(band), despised through the land, and afraid that men might 

despoil and kidnap you; but He provided a safe asylum for you, 

strengthened you with His aid, and gave you good things for 

sustenance: that ye might be grateful. O ye that believe! Betray 

not the trust of Allah and the messenger, nor misappropriate 

knowingly things entrusted to you. And know ye that your 
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possessions and your progeny are but a trial; and that it is Allah 

with Whom lies your highest reward. 

  ہو ،   ۓاے لوگو  جو ایمان لا

ن
ن

 کرو اور حکم سُُ

ت

اللہ اور اُس کے رسُول کی اطاع

ابی نہ کرو

ت

اُن لوگوں کی طرح نہ ہو جاؤ جنہوں نے کہا  -کے بعد اس سے سرت

 

ت
ن

ا حالانکہ وہ نہیں سُُ

ن

زین قسم کے جانور  -کہ ہم نے سُ

ت

زدیک بدن

ن
ن

دا کے ن

ن

یقیناً خ

ا  -کام نہیں لیتےوہ بہرے گونگے لوگ ہیں جو عقل سے 

ت

اگر اللہ کو معلوم ہوت

 کی توفیق دیتا )لیکن بھلائی  

ن
ن

کہ ان میں کچھ بھی بھلائی ہے تو وہ ضرور انہیں سُُ

خی کے ساتھ منہ پھیر جاتے
ُ
ا تو وہ بے ر

ت

وات

ن

اے لوگو -کے بغیر( اگر وہ ان کو سُ

اللہ اور اس کے رسول کی پکار پر لبیک کہو جبکہ رسُول تمہیں  ہو ،  ۓجو ایمان لا

ائے جو تمہیں زندگی بخشنے والی ہے، اور جان رکھو کہ اللہ  
ُ
اس چیز کی طرف بُ

آدمی اور اس کے دل کے درمیان حائل ہے اور اسی کی طرف تم سمیٹے جاؤ  

 مخصوص طور پر صرف اُنہی لوگوں  -گے

ت

ام

 

اور بچو اُس فتنے سے جس کی ش

اہ کیا ہو

ن

 محدود نہ رہے گی جنہوں نے تم میں سے گ

ت

اور جان رکھو کہ اللہ   -ی

 جبکہ تم تھوڑے تھے، زمین میں تم کو  -سخت سزا دینے والا ہے

ت
ت

تکاد کرو وہ وق
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ا تھا، تم ڈرتے رہتے تھے کہ کہیں لوگ تمہیں مٹا نہ دیں

ت

  -بے زور سمجھا جات

وط کیے  ُ

ُ

ن

پھر اللہ نے تم کو جائے پناہ مہیا کر دی، اپنی مدد سے تمہارے ہاتھ م

د کہ تم شکر گزار بن  ایک

 

  ۓ اے لوگو جو ایمان لا-اور تمہیں اچھا رزق پہنچاتکا، ش

 نہ کرو، اپنی امانتوں ہو ، 

ت
ن

وجھتے اللہ اور اس کے رسُولؐ کے ساتھ خیان جانتے بُُ

اور جان رکھو کہ تمہارے مال اور تمہاری اولاد   میں غداری کے مرتکب نہ ہو

ز دینے کے لیے بہت کچھ  
ُ
حقیقت میں سامانِ آزمائش ہیں اور اللہ کے ت اس اج

-ہے  

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, अल्लाह और उसके रसूल की इताअत करो 

और हुक्म सुनने के बाद उससे सरताबी न करो उन लोगों की तरह न 

हो जाओ जजन्होंने कहा कक हमने सुना, हालााँकक वे नह ीं सुनते | 

यक़ीनन ख़ुदा के नज़द क बदतर न कक़स्म के जानवर वे बहरे-गूाँगे 

लोग हैं जो अक्ल से काम नह ीं लेते | अगर अल्लाह को मालूम होता 

कक उनमें कुछ भी भलाई है तो वह ज़रूर उन्हें सुनने की तौफ़ीक़ देता 

(लेककन भलाई के बगैर) अगर वह उनको सुनवाता तो वे बेरुख़ी के 

साथ मुाँह फेर जाते | ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, अल्लाह और उसके 

रसूल की पुकार पर लब्बैक कहो जबकक रसूल तुम्हें उस चीज़ की 

तरफ़ बुलाए जो तुम्हें जज़न्दगी बख्शनेवाल  है, और जान रखो कक 

अल्लाह आदमी और उसके ददल के दरममयान हायल है और उसी की 
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तरफ़ तुम समेटे जाओगे | और बचो उस कफ़तने से जजसकी शामत 

मख्सूस तौर पर मसफ़फ़  उन्ह ीं लोगों तक महददू न रहेगी जजन्होंने तुममें 

से गुनाह ककया हो | और जान रखो कक अल्लाह सख्त सज़ा देनेवाला 

है | याद करो वह वक़्त जबकक तुम थोड़े थे, ज़मीन में तुमको बेज़ोर 

समझा जाता था, तुम डरते रहते थे कक कह ीं लोग तुम्हें ममटा न दें | 

कफर अल्लाह ने तुमको जाए-पनाह मुहैया कर द , अपनी मदद से 

तुम्हारे हाथ मज़बूत ककए और तुम्हें अच्छा ररज्क पहुाँचाया, शायद कक 

तुम शुक्रगुज़ार बनो | ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, जानते-बूझते अल्लाह 

और उसके रसूल के साथ खखयानत न करो, अपनी अमानतों में 

ग़द्दार  के मुतफ़ककब न हो और जान रखो कक तुम्हारे माल और 

तुम्हर  औलाद हक़ीक़त में सामाने-आज़माइश हैं और अल्लाह के पास 

अज्र देने के मलए बहुत कुछ है |  

 


